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Bepoadaizauis konuenty POBOTA 3aco0amu cy4yacHoI aHIIiCBKOI
dpa3zeoJiorii

CyuyacHi JIIHTBICTUYHI PO3BIJKH CIPSMOBAaHI Ha BHUSBJICHHS KyMYJISTHBHOL
¢dbyHKIiT MOBH Ta BepOanizalii 3HaHb MPO HABKOJUIIIHINA CBIT y MOBi [6: 16]. Y
IIbOMy  3B’S3Ky  OCOONMBOTO  3HA4eHHS  HaOyBalOTh  JIOCHIKCHHS
(Gpa3eoNoriyHUX OJWHHIIL Ha TO3HAYEHHS pOOOTH, SKI JEMOHCTPYIOTh
KyMYJSTUBHI O3Hakd. OCTaHHI 3aJUMIIAlOTBCS HEJOCTaTHBO BHUBYEHUMH,
He3Bakarouu Ha Te, mo ¢pazeonoriuni oguuuill (PO) 3HAXOIATHCS B IEHTPI
yBaru MOBO3HaBIIiB [1: 67-68].

JIIHrBOKYJIbTYPOJIOT1YHI PO3BIAKA OCTaHHIX POKIB JOBOJSTH, IO CaMme
dbpazeosioriuauii  PoHA MOBU HAJA€ BUKJIIOYHI MOXJIUBOCTI JJISI BUBYCHHS
CHIBBIJHOILIEHHS Ta B3a€MO3B’SI3KIB MK MOBOIO Ta KyJIbTYpOI, a 3HAYUTh
JO3BOJIIIOTh  MPOCHIAKYBaTHU K  ICTOPil0  BCTAHOBJEHHS  OKpEMoOi
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUJIBHOTH, TaK 1 OCOOJMBOCTI il MEHTANbHOI Oprasizauii [5:
75-96]. Xoua JOCHITHUKHA 1 BBaXalOTh, IO MEHTANIbHICTh, MEHTAIITET 1
KyJbTypa 3arajoM BiTHOCATBCS 1O 4YHCIA TOHATH, SKIi MaiKe HEMOXKIIUBO
BU3HAYHUTH, CaM€ aHali3 (pa3eosIOTIYHUX OJIMHHUIIL JO3BOJISE OMHUCATH I
nousTTs [3: 30-45].

VYBary JiHrBICTIB MPUBEPTAIOTh, HacaMIiepes, OCHOBHI «0a30B1» KOHIIEITH,
SK1 HalyacTille MOB’A3aHl 3 KyJbTYpOI Hapoly W HalsCKpaBille BiIOWBAIOTh
cnenugiky HOro MOBHOI CBIAOMOCTI. Y CBOiX poOOTax MpOBIJHI HAYKOBII B
rajy3i KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH PO3POOJIAIOTh METOJMKH KOHIENTYaJIbHOTO
aHami3y, MOJAI0Th IHTEpHpeTaii 0araThb0X COIladbHO 3HAYYIIWX KOHIIEMTIB,
30KpeMa, TPOCTOPOBUX, HACOBUX, IIHHICHUX [2: 10-15]. Cepen Takux KOHIIEMITIB
ocoOfMBE MiCIle TIOCiJae  KOHIEeNT poboTa, SKUW €  CKIQJHUM 1
GaraTocTopoHHIM. FIoro MOBHO-KOTHITHBHE NPE/ICTABIICHHS B aHTJIHCHKiil MOBI
notpedye MOKIAJHOTO PO3IIISIY Ta aHaji3y, SIKOTO JI0 ChOTOJHI Ie HE Oyio

IIPOBEJICHO.
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KynbTypHO 3HauyIli KOHIIENTH 3aliMalOTh BaXKJIMBE MICIE B 1HAMBITyaTbHIN
Ta KOJICKTUBHIM MOBHIM CBIJOMOCTI, YAM 1 OOYMOBJIIOETHCS HaJ3BUYAHA
aKTyalnpHICTh  1X  JOCHIIPKEHHS  caMe€  3a  JIONOMOIOI0  amapata
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTII.

®pazeosiori3Mu Ha TMO3HAYECHHS POOOTH CKJIAJAI0Th OKpeMy Tpymny B
aQHTIIMCBKIA MOBI Ta iX JOCHIDKEHHS € aKTyaJlbHUM, OCKUIBKH J03BOJISE
BUSIBUTH BIJHOIICHHS OPUTAHCHKOI JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH JI0 Tpalll Ta
BimoOpaxkye MeEHTaliTeT Halili. Bupi3HAIOYNCH SCKpAaBUMU KyMYJISITUBHHUMH
BJIACTUBOCTSIMH, (hpa3eosioriuydi oguHUIl BepOamizytoTe KoHuent POBOTA.
OcTanHill Mae aHTPOIIOIEHTPUYHY IPUPOAY Ta HAICKHUTH 10 (yHITaMEHTATBHIX
MEHTaJbHUX  YySBJICHb, SKI  KAaTerOpU3ylOTh Ta  KOHIIENTYali3ylOTh
COITIOKYJIBTYpHY JiMcHICTE. ®pa3zeonoriuydHi 3acobu BepOaizailii KOHIENTY
po0oTa B aHIJIINCHKIM MOBI NEPEJAIOTh KYJIBTYPHO CHEHU(pIYHE YSIBIEHHS PO
mporiec Ta pe3ylbTaT poOOTH B MOBHIA  CBIAOMOCTI  OpUTaHCHKOIO
JIHTBOKYJIBTYPHOTO COLIIYMY.

Konnent POBOTA po3rnsgaeTbcss HaMH K AISUTBHICTB, IO TOTpeOye
GI3UYHKUX Ta PO3YMOBHUX 3YCHJIb 200 BUKOHYETHCS MOCTIHHO; 000B’SI30K, AKUN €
YaCTUHOIO POOOTH; PE3yNbTaT BUKOHAHHS pPOOOTH; (I3UYHA Npalsl; BaKKa
HenmpueMHa po0oTa, sIka BUKOHYEThCS JTIOBrUM nepioa vyacy. Ha ocHOBI Takoro
NOoAUTY BUAUILIEMO Tpynu (pas3eosiori3MiB, M0 BepOaNi3ylOTh KOHIIET
POBOTA.

[Tepmia rpymna — po6ota sik gisutbHicTh (in work, line of work). ¥V csoro uepry,
poboTa PO3MIIANAETHCS AK MPOLEC, M0 JO03BOJSE JIOAWHI JOCATTH TapHOTO
pe3yabTaTy. Y I[bOMY CEHCI PO3yMiHHSA pOOOTH TPaHWYUTH 3 4yAoM: WOrK
wonders, work miracles.

Jpyra rpyna — BIJHOIICHHS JIOAUHU 10 poOoTH. Ppaszeonoriunuii GHoH
Cy4acHO1 aHTJMChKOI MOBM BIiJOOpaka€ BIJHOIICHHS, SIKE MOXE OyTH SK
no3utuBHuUM (WOrk like magic), tak i HeraruBaum (Work like a horse). Ipu
IIbOMY, BHUCOKO IIIHYEThCS TPAICIOOHICTh: work one’s fingers to the bone.
[T03UTUBHO OLIHIOETBCS poOOOTa 0COOHM, fKa TOPIBHIOETHCS 3 MY>KHIMH
tpostaisiMa 3 «lmiagu» omepa ta «Eneinn» Beprimis: work like a Trojan.

HeratuBHo1 o1iHKK po0OOTa MOXKE 3a3HABATH, SKIIO JIIOJIMHA TIEPENPAIBOBYE, Y
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TaKOMY BHIIAJKy poOoTa MOKe mpu3BecTH a0 cMepTti: Work smth to death, work
till/until you drop.. Y nepeHocHOMY 3HauYEHHI 3aCyIKY€EThCS 0c00a, KA HE 3HAE
Mmipu y mpami. PoOoTa po3risgaeThcsi SK BaKKE 3aBJaHHS, SKE MOTPIOHO
3pobutn: have one's work cut out. Komu Winerbes mpo 3aHaATO TSHKKY IMPAIfo,
OCTaHHS 3aCyJKY€EThCA, 1 € MpoKIATTAM: WOrK is not the curse, but drudgery is.

Tpers rpyma xapaktepu3yio ¢Gpa3eosioTiuHl OAWHUII, SKI PO3KPHBAIOTH
AKOCTI, SIKI BuUpoOJsse pobGora. B mroaMHI IIHYIOTBCS Taki SIKOCTI, SIK
HAMOJIETTIUBICT, Ta IJIECHPSIMOBAHICTh, L0 € TEPEIyMOBOIO JOCBIAY Ta
3aIopyKoI0 yCIixy pobotu — practice makes perfect. IliHyeTbcs MOBTOpEHHS,
0CO0JIMBO, III0 CTOCYETHCS PO3YMOBOI JisIbHOCTI — repetition is the mother of
learning. BaxuinBe 3HaueHHs Mae TeprinHs — Rome was not build in a day.
Benuky yBary mpuauISiOTh IIJIECOPSIMOBAHOCTI Ta JOCBIAY, aKIEHT POOUTHCA
Ha TOMY, IO HAIOJErJUBICTh Ta 3aB3ATICTh 3pOOJIATH CBOE IO — constant
dropping wears away a stone.

Okpemy rpymy CTaHOBJSTH (Pa3eoori3Mu, IO TMO3HAYYIOTh XapakTep
pobotu. Hampukman, HeBasuHa poOoTta grunt work. Poborta OIIHIOETbCS SK
Bakka, HyiHa — donkey work, devil of a job. Make hard work of doing - pooutu
IIOCh Baxkde, HiX BOHO moBMHHO OyTH. WOrk one's fingers to the bone — Baxko
npamroBati. Work like a beaver; work like a mule; work like a horse; work like
a slave — po6oTa MOPIBHIOETHCS 3 TBAPUHOIO, KA BAXKKO IPAIIOE a00 3 Tparero
pabiB Ha ranepax work like a galley, work like a slave. Icaye nepekoHanHs mpo
Te, [0 CYMJIIHHUM Ta MPAllbOBUTUM TPAI[IBHUKAM HEJIETKO KUBETHCS, TOMY IO
3aBXKIMU € Oakarodi 3BajIuTH Ha HUX Oarato podotu — all lay load on the willing
horse.

[Tapemiss BU3HAYA€ThCSI HAMH SIK JIIHTBO-KOTHITUBHUN KOHCTPYKT, KOTpPHIA
IHKOPIOpY€E TePEAKOHIENTYallbHY, KOHIIENITYalbHy Ta BepOanbHy 1mocraci [4:
75-79]. Ha BepOanpHOMY piBHI TpHUCHIB’S Ta adopu3Mu MpeNCTaBleHI SIK
3aBEpILCH]I BHCIOBIIOBAHHS 13 CHHTaKCMYHOIO OyAo0BOIO pedeHHs. Ilpans
YCBIJOMJIFOETBCS K MPOILIEC, B SIKOMY FapHHUI TOYATOK BIJITPa€ BEJIMKY POJIb SIK
y BCbOMY TIpOIleCi, Tak 1 B KiHIIEBOMY pe3yibTari — a good beginning makes a

good ending. Ilpamns po3riasimaeThCsi SK TOJOBHA roayBaJbHUIA JIIOJWHU Ta
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OCHOBa ii iICHYBaHHS, SIK IUIAX JO 3aMOXKHOCTI Ta 30aradeHHs — If you won't
work, you shan’t eat.

Bucoko 1iHyeThCS Tparisi, BOHa TOBUHHA JTaBaTH JIFOJIUHI MOCH OLIBINE HIXK
ixy he that labors and thrives, spins gold. ¥ upomy Bumanky moriuxuii
JAHIIO)KOK € OuThIn ckiaaHuM. JltoawHa, 1m0 Mpalioe , MOBUHHA OJHOYACHO
MPOLBITATH, a SIK pe3yJbTaT BOHA OTPUMYE 30JI0TO, SIKE B €BPOMEHCHKIM
KYJBTYp1 TpaJUIIHO YOCOOJII0€ HAMBUIIIUKM piBeHBb MpolBiTaHHs. [lapemis, 110
OIMCY€ HaliMaHy TpaIlio, aKIEHTY€E yBary came Ha BHHaropoxi — a good servant
must have good wages. Cnemiamicra MOXHA OIIIHHTH JIUIIIE 32 OTPHUMAaHUM
pesynpTaToM mpami — the tree is known by its fruits; a good workman is known
by his chips.

BianoBigHO 10 ysABIE€Hb aHIJIOCAKCOHCHKOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH,
SKIIO B3fBCS 3a sIKy-HEOyAb poOOTy, Maem BUKOHAaTH il AoOpe. HaBith He
PO3TIISIIAETHCS MOKITMBICTD 3JIMIIATH POOOTY, HEe BUKOHABIM ii — the best way
to get rid of work is to do it; never do things by halves.

Yac, BigBeaeHuit Ha poboTy Mae Oytu mocratHiMm (Good and quickly seldom
meet), 3 iHII0rO OOKY 3 poboTOrO He MOXxHA 3Boikatu (The early bird catches
the worm). IIpoGyiiemMu Ta TpyAHOILI, 3 IKUMU CTUKAETHCS JIFOAMHA TPAIIOI0YH,
TaKOXX 3a3HavaroThes y mapeMisx (Every path has its puddle).

B aHrmiiicbkux NpPUCIIB X BIA3HAYAETHCS CUCTEMATUYHICTH POOOTH —
feather by feather a goose is plucked. IIporiec poboTH BimOYyBa€THCS MOCTYIIOBO,
Tak, 00pa3 r'yCKu CUMBOJI3Y€E YCIO METYy pOOOTH, TOJII SIK MMip THKH MMO3HAYAIOTh
JIVIIIEe HEBEINYKY YaCTUHY.

Kpim TOro, B cyyacHiii aHTJiAChKIA MOBI HasBHI MapeMmii, K1 MIKPECTIOI0Th
KOPHCHICTh POOOTH JJIsi MOPAJIBHOTO CTaHy KOHKpeTHoi ocobu (Constant
occupation prevents temptation). ITapemii onUCYIOTh BiHOLICHHS JIFOJUHH 0
mpaili, IIIKPECIIO0UMd, M0 caMe BiJl BIJIHONICHHS JIFOAWHU 3aJICKUTH
pe3yibTaTUBHICTh 11 mpami. JloauHa, sKka TpUCBAYYE CBIA yac mpaili
MPOTUCTABIIAETHCS TOMY, IPOBOJUTE CBOE KUTTS y O0€3/15UIbHOCTI, OCKUIBKH Yac
CIUIMBAE IIBUJKO I TOTO, XTO Mpallfoe, 1 moBiibHO s HepoOu (All days are
short to industry and long to idleness). Kpim Toro, mpars0BHUTICTh BiAMIYaETHCS

SK OJIHAa 3 HaHIPHUBAOIUBINIMX XapaKTEPUCTHK Mparrorouoi ocobu (Gardens are
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not made by sitting in the shade). 3 ixmoro 6oky, BenMKa KiIbKICTh IapeMii
BigMivyae To# (akT, mo mpais € kpomitkuM mporecom (Little strokes fell good
0aks); MiIKPECTIOEThCSI, MO OOEPEKHICTH Yy POOOTI MPHU3BOIUTH JO TapHHUX
pesynbsTaTiB (The more haste, the less speed).

Otxe, aHam3 (Hpa3eoyoTIYHUX OJMHMIb, HI0 BEpOaNi3ylOTh KOHIIETT
pobota, n03BOMsE BUILIUTH HacTynHl rpynu @O: poboTa SK MIsUIbHICTD; SK
MIPOIIEC; SAKOCTI, sKI BHpOOJsie poOOTa; BITHOIICHHS 10 POOOTH; XapakTep
po6otu. Ilapemii B aHrIiiiChKid MOB1 OMHUCYIOTh POOOTY fK MPOIIEC; PE3ybTaT;
HATOJIONIYIOTh Ha 1i CHCTEMAaTUYHOCTI Ta MOPAJIbHOMY aCIHEKTi.

[lopanplior0 MEepCcHeKTHUBOK POOOTH, HAa HAIl MOTJISAL, € MOPIBHSUIBHHIMA
anami3 Bepoanizanii koHenty POBOTA 3aco6amu aHTIINACHKOI Ta YKPaiHCHKOI

MOB.
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